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PE®EPAT

Junjomuas padora: 58 ctpanuil , 36 UICTOYHUKOB, 2 IPUITOKEHUSI.
KmoueBsie ciaoBa: JIMHIBUCTUYECKOE 3AMMCTBOBAHMUE,

SI3bIKOBOE B3AMMO/JIECTBHE, ACCUMWJISILINAS,
TPAHCJUTEPALIUS, 3AUMCTBOBAHHBIE COYETAHMS,
3AUMCTBOBAHHBIE CJIOBA, ®OHETHYECKASI AJANTALHUS,
CEMAHTHYECKAS AJIANITALIMS, ITPAMMATHYECKAS
AJIANITALIMSL..

O0beKT HuccjieJ0BaHus — 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA M3 aHIJIMHCKOT'O S3bIKa
B KUTAUCKUH U M3 KUTAUCKOI'O B aHTJIMMCKUH.

IIpexmer wucciaegoBaHUA — OCHOBHbIE CHOCOOBI 3aMMCTBOBAHUS
KATANWCKHUX CJIOB B aHIVIMMCKUM SI3bIK U aHTJIMUCKUX B KUTAUCKUHU S3BIK.

eapr padoTBHI: NOpPOAHANTU3UPOBATH W CPABHUTH 3aWMMCTBOBAHUS U3
KATANCKOrO SI3pIKa B QHTJIMMCKHUN U M3 aHTJIMMCKOTO SI3bIKa B KUTAUCKHH.

MeToabl MCCJIEIOBAHUSA . ONKMCATEIbHBIN U CPABHUTENIbHBIN. JlaHHBIE T
UCCJIE0BaHUsA ObUIM OTOOpPAHbI METOJOM CILUIOIIHOM BBIOOPKM C HOBOCTHBIX
CalTOB, M3 AHIJIOA3BIYHBIX M KHTAWCKOA3BIYHBIX COLMAIbHBIX cerer (Twitter,
Weibo) u Ttakux wu3BecTHBIX cioBapeid, kak Urban Dictionary, Oxkcdopackuii

CJI0BApb aHIJIMHCKOTO S3bIKA M CIOBAPH COBPEMEHHOro KuTaiickoro ssbika (P4 IN

517 B2 - xiandai hanyu cidian).

Hayunasi HoBu3Ha: [Ipo0iiemMa aHIIIO-KUTAaWCKUX 3aMMCTBOBaHUM CTasa
Oosiee akTyaJbHOW B JIMHTBUCTUKE B CBS3M C PACTYIIMMHU TEMIIaMU J100aJIM3allny,
KOTOpasi BJIEUET 3a COOOM JIGKCUYECKHE MU3MEHEHHUS B SI3bIKE. SI3bIKOBOM KOHTAaKT
MEXAY KHTAMCKUM W aHIJIMACKUM S3bIKAMH pacTeT, U OH 00JIalaeT CBOMMU
0COOEHHOCTSIMHU. 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA HE3AMEHHUMBI B OOILIEHUU MEXITY ABYMsI
S3bIKaMH, M IIO3TOMY MX HU3YyYEHUE BAXHO Ul YIYUYLIEHUS MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHMKAIIVH.

IIpakTHYecKkass 3HAYUMOCTH MCCJIEJIOBAHUS M 00/1aCTH NPUMEHCHUA '
pe3yJIbTaThl UCCIIENOBAHUS MOI'YT UCIIOJIb30BATHCS HA CEMUHAPCKUX 3aHATUAX I10
JIEKCUKOJIOTUU U BCEMH, MHTEPECYIOLUMHUCS TaHHOM MPOOIeMaTUKOM.



ABSTRACT

Thesis: 58 pages, 36 sources, 2 appendices.

Keywords: LINGUISTIC BORROWING, LANGUAGE INTERACTION,
ASSIMILATION, TRANSLITERATION, LOANBLENDS, LOANWORDS,
PHONETIC ADAPTATION, SEMANTIC ADAPTATION, GRAMMATICAL
ADAPTATION.

The object of the research is loanwords from English into Chinese and
from Chinese into English.

The subject of the research is the main borrowing ways of Chinese
loanwords in English and English loanwords in Chinese.

The purpose of the work: to analyze and compare borrowings from
Chinese in English and from English into Chinese.

The methods of the research are descriptive and comparative. The data

for the investigation are randomly collected from news websites , mainstream

social media platforms of both English and Chinese, namely Twitter, Weibo, and
renowned dictionaries as Urban Dictionary, The Oxford English Dictionary and the
Contemporary Chinese Dictionary (X X & 17 # - xiandai hanyu cidian).

Significance of the results: The topic of loanwords has become more
relevant due to the increasing pace of globalization, which brings lexical changes
in the language. Language contact between Chinese and English is growing and it
possesses its peculiar features. Loanwords are indispensable in communication
between two languages, and their study, therefore, is important in improving cross-
cultural communication.

Practical significance of the research and scope: This paper is intended
for lexicology study groups and those who are familiar enough with Chinese and
English and are interested in the subject.



